
DELA NA STRANIM JEZICIMA*

1. Posebna izdawa

 1985.

• Hazarski besednjak. Roman leksikon v 100.000 besedah. Prevedel in spremno besedo
napisal Janko Moder. - Murska Sobota, Pomurska zalo`ba, 1985; 289 + /5/ + /8/ str.
/Pogovor/ "Na robu fantastike", Janko Moder; str. 297-303.

1987.

• Kazár szótár. Százezer szavas lexikonregény. Fordította Brasnyó István. - íjvidék
/Novi Sad/, Forum Könyvkiadó, 1987; 211+/3/ p.

 

• Chazarský slovník. Román-lexikon v stotisíc slovách. Prelo`ila Jarmila Samcová. -
Bratislava, Tatran, 1987; 229 + /1/ p. /Pogovor/ "Ako ~ítat Chazarský slovník
Milorada Pavi}a", Ján [tev~ek; pp. 225-229. (Knji`nica modernej svetovej prózy).

1988.

• Le Dictionnaire Khazar. Roman-lexique en 100 000 mots. Traduit du serbe par Maria
Be`anovska. - Paris, Editions Pierre Belfond, 1988; 256+/3/ p.

 

• Das Chasarische Wörterbuch. Lexikonroman in 100 000 Wortern. Aus dem
Serbokroatischen von Bärbel Schulte. - München, Wien, Carl Hanser Verlag, 1988;
366 S. /Dodatak: kwi`ica o mogu}im na~inima ~itawa "Hazarskog re~nika":
"Leserlexikon zum Lexikonroman", Felicitas Feilhauer; 28 S./.

 

• Dizionario dei Chazari. Romanzo lessico. Traduzione dal serbo di Branka Ni~ija. -
Milano, Garzanti Editore, 1988; 280+/2/ p. (Narratori Moderni). /Dodatak: kwi`ica
o mogu}im na~inima ~itawa "Hazarskog re~nika"; 19 p./.

 

• Dictionary of the Khazars. A lexicon novel in 100.00 words. Translated from the
Serbo-Croatian by Christina Pribi}evi}-Zori}. - New York, Alfred A. Knopf, 1988; 338
+ /2/ p. / Dodatak: kwi`ica o mogu}im na~inima ~itawa "Hazarskog re~nika"; 4
p./.

• Kazarisk Uppslagsbok. Lexikonroman i 100 000 ord. Oversättning från serbo-kroatiska
av Adolf Dahl, Eva [ar~evi}, Katrin Sundius. - Stockholm, Norstedts Förlag, 1988;
334 p. / Dodatak: kwi`ica o mogu}im na~inima ~itawa "Hazarskog re~nika"; 12
p; u dodatku kwige tekst: Thomas von Vegesack, "Det gåtfulla folket"/.

 

                                               
*"Hazarski re~nik" je u svim prevodima (sem u nema~koj i francuskoj xepnoj verziji) uvek {tampan u
dva izdawa, slede}i `ensku i mu{ku varijantu originala, pa su izdava~i stavqali razli~iti
"me|unarodni standardni broj" na mu{ki i `enski primerak kwige. Primera radi "Knopfovo"
izdawe `enskog primerka nosi ISBN 0-394-57236-X, a mu{kog ISBN 0-394-57183-5, {to zna~i da su
ih tretirali kao dva izdawa. Iz prakti~nih razloga ovde oni nisu iskazivani kao dve
bibliografske jedinice, nego kao jedna, {to zna~i da broj izdawa "Hazarskog re~nika" objavqenih u
inostranstvu, a zavedenih u ovoj bibliografiji treba udvojiti.



• Dictionary of the Khazars. A lexicon novel in 100.000 words. Translated from the
Serbo-Croatian by Christina Pribi}evi}-Zori}. - London, Hamish Hamilton, 1988; 338
+ /2/ p.

1989.

• O Dicionario Kazar. Romance-Enciclopédia em 100.000 Palavras. Tradução a partir
das edições francesa e americana Herbert Daniel. Seu texto foi lido e comparado com o
original servo-croata Aleksandar Jovanovi}. A traducao dos textos em hebraico e latim
Maria Luiza Jovanovi}. - São Paulo, Marco Zero, 1989; 300 + /2/ p.

 

• Khazarernes bog. Leksikon-roman i 100.000 ord. Oversat fran serbokroatisk af Anne
Ulv. - /s. l./, Centrum, 1989; 308 p. /Dansko izdawe, bez naznake mesta/.

 

• Hot Chazaars woordenboek. Lexiconroman in 100.000 woorden. Uit het Servo
kroatisch vertaald door Reina Dokter, Christel Jansen en Gordana Petkov. Amsterdam,
Uitgeverij Bert Bakker, 1989; 291 p. /Dodatak: kwi`ica o mogu}im na~inima
~itawa "Hazarskog re~nika"; "Lezerslexicon bij een lexiconroman"; 18 p./.

 

• Diccionari Khàzar. Traduccio de Jadranka Vrsalovi} Carevi} i Francesc Prat. -
Barcelona, Columna Edicions, 1989; 283 + /1/ p.

• Diccionario jázaro. Novela léxico en 100.000 palabras. Traduccíon del serbo croata
por Dalibor Soldati}. - Barcelona, Editorial Anagrama, 1989; 312 + /3/ p.

 

• Dictionary of the Khazars. A lexicon novel in 100.00 words. Translated from the
Serbo-Croatian by Christina Pribi}evi}-Zori}. - New York, Vintage International
(Vintage Books. A Division of Random House, Inc.), 1989; 338 + /2/ p. /Xepna
kwiga/.

 

• Dictionary of the Khazars. A lexicon novel in 100.000 words. Translated from the
Serbo-Croatian by Christina Pribi}evi}-Zori}. - London, Reader’s Club, 1989; 338 +/
2/ p.

 

• Dictionary of the Khazars. A lexicon novel in 100.000 words. Translated from the
Serbo-Croatian by Christina Pribi}evi}-Zori}. - London, Penguin Books, 1989; 338 +
/2/ p. /Xepna kwiga/.

 

• Hazarski re~nik. Roman-leksikon v 100 000 dumi. Prevela ot sørbohørvatski
Hristiana Vasileva. - Sofið, Narodna kultura, 1989; 239 str. /Predgovor/
"Solta, sønðt i alternativnata poetika na Milorad Pavi~", Konstantin
Oru{, str. 7-14.

1990.

• Paysage peint avec du thé. Roman.Traduit du serbe par Harita et Francis Wybrands. -
Paris, Editions Pierre Belfond,1990; 352 + /1/p.

 

• Dictionary of the Khazars. A lexicon novel in 100000 words.Translated from the
Serbo-Croatian by Christina Pribi}evi}-Zori}. - New York, Book of the Monte
Club,1990; 338 + /2/p.



 

• Milon Hakuzarim.Tirgma miserbirokratit Dina Katan Ben-Cijon. - Tel Aviv, Ma’ariv
Book Guild,1990; 274 p.

 

• Dicionário Khazar. Romance-Encicopédia em 100 000 palavras.Tradução de Herbert
Daniel. - Lisboa, Publicações Dom Quixote, 1990; 258 + /3/ p; (Ficção Universal).

 

• Chazarský slovník. Román-lexicon v 100 000 slovech. Prelo`ila Stanislava Sýkorová. -
Praha, Odeon, 1990; 259+ /4/ p.

• Landscape Painted With Tea. Translated from the Serbo-Croatian by Christina
Pribi}evi}-Zori}. - New York, Alfred A. Knopf Inc.,1990; 339 + /2/ p.

 

• Kasaarisanakirija. Sadantuhannen sanan sanakirjaromaani. Suomentanut Tuula Jaale-
Mi{i}. - Helsinki, Kustannusosakeyhtiö Tammi,1990; 351+ 1/ p.

 

• Landscape Painted with Tea.Translated from the Serbo-Croatian by Christina
Pribi}evi}-Zori}. - New York, Vintage International (Vintage Books. A Division of
Random House,Inc.),1990; 339 p.

 

• Paisagem pintada com chá. Tradução do original em servo-croata Aleksandar
Jovanovi}. - São Paulo, Companhia Das Letras, 1990; 347 p.

 

• A Short History of Belgrade. English version Christina Pribi}evi}-Zori}. – Belgrade,
Prosveta 1990; 68 p. /Uporedni tekst na srpskom i engleskom jeziku/.

1991.

• Landschaft In Tee Gemalt. Roman. Aus dem Serbokroatiscen von Bärbel Schulte. -
München,Wien, Carl Hanser Verlag,1991; 446 + /1/ S.

 

• Le lévrier russe. Nouvelles. Traduit du serbe par Maria Be`anovska. - Paris, Editions
Pierre Belfond, 1991; 245 p.                                                         Sadr`aj: Le lévrier
russe /Ruski hrt/. - Le mot de passe /Lozinka/. - Une maison à Varsovie /Var{avski
ugao/. – Axéanocilas /Akseanosilas/. – La mort d'Eugen Voss /Smrt Eugena Fosa/.
– L'Atlas des vents /Atlas vetrova/. – Le goût de sel /Ukus soli/. – A l'auberge "Le
Point d'interrogation" /Ve~era u kr~mi "Kod znaka pitawa"/. – La tisane de tilleul
/Lipov ~aj/. – Le couteau de moine /Mona{ki no`/. – La chambre d'André Angyal
/Soba Andrije An|ala/. – L'oeuf /Jaje/. – Les miroirs empoisonnés /Otrovna
ogledala/. – La place de la Balance /Terazije/. – Une partie d'échecs avec des pièces
vivantes /Partija {aha sa `ivim figurama/. – Ecrit sur une couverture de sheval
/Zapis na kowskom }ebetu/. – Postface /Pogovor/. /U odnosu na originalno,
srpsko izdawe "Ruskog hrta" nedostaju pri~e: "Obed na poqski na~in", "Crveni
kalendar", "Karamustafini sinovi"/.

 

• Paesaggio dipinto con il té .Tradizione dal serbo di Branka Ni~ija. - Milano,Garzanti
Editore, 1991; 335 + /3/ p. (Narratori Moderni).

 

• Landscape Painted with Tea. Translated from the Serbo-Croatian by Christina
Pribi}evi}-Zori}. - London, Hamish Hamilton, 1991; 339 p.

 



• Das Chasarische Wörterbuch. Lexikonroman in 100 000 Stichworten. Deutsch von
Bärbel Schulte. - München, Deutscher Taschenbuch Verlag, 1991; 336 S. /Xepna
kwiga; mu{ka i `enska verzija u istom izdawu/.

 

• Paisaje paintado con té. Traduccíon del serbocroata de Luisa Fernanda Garrido Ramos
y Marina Ljuji}. - Barcellona, Editorial Anagrama, 1991; 386 + /5/ p. (Panorama de
narrativas).

 

• Peñza`, narisovannnùñ ~aem. Roman dlð l÷biteley krossvordov. Perevod s
serbskohorvatskogo N. Vagapovoy i R. Greckoy. -Soglasie /~asopis/, Moskva,
1991, Nr.6 /i/ Nr. 7; str. 102-158; 88-148.

 

• Το Λεξιχο των Χαζαρων. Μυθιστορηµα − λεξικο σε 100.000 λεξεισ. Μεταφραση
 απο τα σερβοχροατιχα Λεονιδασ Χατζηπροδροµιδησ. Ηροδοτοσ, Αθηνα, 1991;
389 + /3/ p.

• Landscape Painted with Tea. (A Novel). Translated from the Serbo-Croatian by
Christina Pribi}evi}-Zori}. - London, Hamish Hamilton, 1991; 339 + /4/ p.

 

• Landscape Painted with Tea. Translated from the Serbo-Croatian by Christina
Pribi}evi}-Zori}. - New York, Vintage International (a Division of Random House,
inc.), 1991; 339 + /5/ p. /Xepna kwiga/.

 

1992.

• Landschap geschilderd met thee. Vertaald door Reina Dokter en Gordana Petkov. -
Amsterdam, Uitgeverij Bert Bakker, 1992; 331 + /4/ p.

 

• Landscape Painted with Tea. Translated from the Serbo-Croatian by Christina
Pribi}evi}-Zori}. - London, Penguin Books, 1992; 339 + /9/ p. /Xepna kwiga/.

 

• L' envers du vent ou le roman de Héro et Léandre.Traduit du serbe par Madeleine
Stevanov. - Paris, Editions Pierre Belfond, 1992; 111+ 127 p.

 

• Il lato interno del vento ossia Il romanzo di Hero e Leandro. Traduzione dal serbo di
Branka Ni~ija. - Milano, Garzanti Editore, 1992; 86 + 75 p.

1993.

• The Inner Side of the Wind, or The Novel of Hero and Leander. Translated from the
Serbo-Croatian by Christina Pribi}evi}-Zori}. - New York, Alfred A. Knopf, 1993; 77
+ 97 p.

 

• The Inner Side of the Wind, or The Novel of Hero and Leander. Translated from the
Serbo-Croatian by Christina Pribi}evi}-Zori}. - Toronto, Random House, 1993; 77 +
79 p.

 

• A tüsszögö ikon. Elbeszélésk. Fordította: Bojatár B. Endre, Gállos Orsolya. - íjvidék,
Pécs, Forum Könyvkiadó, Jelenkor Irdolami es Müvészeti Kaidó, 1993; 154 + /5/ p. /



"Ikona koja kija" - izbor pri~a /.
Sadr`aj: A szelek  örzöje /^uvar vetrova/. - A tüsszögö ikon /Ikona koja kija/. -
Hosszú hajóút az éjszakában /Duga no}na plovidba/. - Akszeanoszilasz
/Akseanosilas/. - Fölirat a szüz jegyében /Zapis u znaku Device/. - A konavljei
repülötér /Aerodrom u Konavqu/. - A két iraki diák /Dva studenta iz Iraka/. - Sár
/Blato/. - A wedgewood-teáskészlet /Vexvudov pribor za ~aj/. - Bor és kenyér
/Vino i hleb/. - Az orosz agár /Ruski hrt/. - Túl jól végzett munka /Suvi{e dobro
ura|en posao/. - Mérgezö tükrök /Otrovna ogledala/. - Szélatlasz /Atlas vetrova/.
/Pri~e 1-11i 14 preveo Bojatár B. Endre, a pri~e 12 i 13, Gállos Orsolya/.

 

• Nof mecijar bate. Hebrew translation  by Yoav Halevy. - Tel Aviv, Ma'ariv Book
Guild, 1993; 334 p. /"Predeo slikan ~ajem"/.

 

• Hazaru jiten.Yume no karyudotachi no monogatari. Translated by Kudo Yukio Yaku. -
Tokyo, Tokyo Sogensha, 1993; 377 + /5/ p.

 

• Le dictionnaire Khazar. Roman-lexique en 100 000 mots. Traduit du serbe par Maria
Be`anovska. - Paris, Pocket, 1993; 256 p. /Xepna kwiga; mu{ka i `enska verzija u
istom izdawu/.

 

• La cara interna del viento o La novela de Hero y Leandro. Traducción de Luisa
Fernanda Garrido Ramos. - Madrid, Espasa Calpe, 1993; 84 + 70 p. (Espasa Literaria).

 

• Slownik chazarski. Powies}-leksykon  w stu tysiacach slów. Przelozyly El`bieta
Kwasniewska, Danuta Cirli}-Straszynska. - Warszawa, TCHU, 1993; 309 + /2/ p.

 

• Rüzgârin Tersi ya da Hero ile Leandros'un Öyküsü. Çeviren Isik Ergüden. - Istanbul,
Mitos Yayinlari 1993; 78 + 65 p.

1994.

• Η  Εσωτερικη Πλευρα Του ΑνεµουΗ  Εσωτερικη Πλευρα Του Ανεµου  η ′Η αγαπη και ο Θανατος της ′Ηρϖς και
 του Λεανδρου. Μεταφραση   Γκαγκα Ροσιτσ. − Αθηνα,
Βιβλιοπωλειον τησ "Εστιασ ", 1994; 61 + 77 p.

 

• Le Rideau de fer. Nouvelles. Traduction de Jean Descat. - Paris, Edition Pierre
Belfond, 1994; 197 + /7/ p.

 

• För alltid och en dag. En teatermeny. Översättning av Jon Milos. - Kristianstad,
Monitor Förlaget, 1994; 109 + /5/ p.

 

• Rus Tazisi. Çeviren Isik Ergüden. - Istanbul, Mitos Yayinlari, 1994; 190 p.

1995.

• Die inwendige Seite des Windes oder Der Roman von Hero und Leandre. Aus dem
Serbocroatischen von Bärbel Schulte. - München / Wien, Carl Hanser Verlag, 1995; 86
+ 72 S.

 



• Vindens insida eller Romanen om Hero och Leander. I översättning av Jon Milos. -
Stockholm/Stehag, Brutus Östlings Bokförlag Sympision, 1995; 82 + 67 p.
/Predgovor/ "Milorad Pavi} - en författare mellan dröm och vaka", Jon Milos, pp. I-
II.

 

• Kaze no uragawa. Hero to Reandorosu no monogatari. Translated by Aoki Junko. -
Tokyo, Tokyo Sogensha, 1995; 95 + 80 + /12/ p.

 

• Les chevaux de Saint-Marc. Nouvelles. Traduit du serbo-croate par Jean Descat. -
Paris, Belfond, 1995; 149 + /2/ p.

• Ve~nostø i eå çe odin denø. Menú dlð teatralønogo u`ina. Perevod s
serbskogo N/atalið/ Vagapovoy i L/arisa/ Saveløevoñ. - Inostrannað
literatura, Moskva, VII 1995, 7; str. 146-175.

1996.

• Τοπιο ζωγραφισµενο µε τσαι. Μυθιστορηµα για τους λατρεις των σταυρολεξων.
 Μεταφραση απο σερβιχα Γχαγχα Ροιτς, Ηροδοτοσ, Αθηνα, 1996; 427 + /4/ p.

• Dictionary of the Khazars. A lexicon novel in 100.000 words. Translated from the
Serbian by Christina Pribi}evi}-Zori}. - Beograd, Grafi~ki atelje Dereta, 1996; 338 +
/4/ p. /Prvo jugoslovensko izdawe na engleskom jeziku, distribucija samo za
Jugoslaviju/.

 

• Hazarskiy slovarÃ. Roman-leksikon v 100 000 slov. Perevod: Larisa
SavelÃeva. - Kiev, "Sofið", 1996; 236 + /4/ str.

 

• Hazar Sözlügü. 100 000 Sözcüklük Sözlük-roman. Çeviren Ismail Yerguz. - Istanbul,
Mitos Yayinlari, 1996; 336 p.


